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M. Moorhouse Esqu. Beschützer der Aborigines

Port Lincoln, 26. Mai 1842

Sehr geehrter Herr,

Da die "Gouverneur Gawler" noch im Hafen ist, nutze ich die Gelegenheit, um Sie 

über das Ergebnis  einer Expedition gegen den einheimischen Mörder zu informieren,

seit ich meinen letzten Bericht an Sie geschrieben habe. 

Am 20. diesen Monats verließen eine Gruppe, die aus der Polizei in Port Lincoln und 

mehreren Freiwilligen bestand, die Stadt auf der Suche nach den Mördern. Zwei Tage

nachdem ich durch eine Nachricht von Herrn Driver nach Villaworta angefordert 

wurde, um mit einem Gefangenen zu sprechen, den die Gruppe gemacht hatte und 

von dem vermutet wurde, dass er einer der Mörder sei. 

Bei meiner Ankunft stellte ich fest, dass der Gefangene  Ngarka war, ein 

Eingeborener vom Stamm der Ostküste; und der Kopf, der von einem Mann 

entnommen wurde, der erschossen worden war und der mir gezeigt wurde, erkannte 

ich als den von Ngula, ein Eingeborener von demselben Stamm. Keiner dieser 

Männer wurde jemals beschuldigt, mit den Morden in Verbindung zu stehen. 

Eine Menge europäischen Eigentums aus Pillaworta fand sich in den Lagern, als 

Ngarka festgenommen wurde, er gab zu, dass sie von Ngula und anderen, die 

entkommen sind, gestohlen wurden, aber er behauptete, er sei zum Zeitpunkt, als der 

Raub begangen wurde, an der Küste zum Fischen war.  

Eine Gruppe von Soldaten, die für die Pillaworta Ansiedlung verantwortlich waren, 

gaben an, dass am 18. dieses Monats einige Eingeborene zu ihnen kamen, darunter 

Kungka und Tumba und die ihre Namen, die ihnen von den Soldaten gegeben 

wurden, nämlich "One Eye - Einauge" und "Monkey Face - Affengesicht" ausriefen. 

Auch dass sie auf die Eingeborenen geschossen und zwei zu Boden brachten, als 

dieser Speere auf sie warfen und diese daher gezwungen waren, weg zu rennen, da 

sie umzingelt wurden. Ngarka weiß nicht, dass irgend einer von seinem Stamm 

getötet oder verwundet wurde, außer Ngula, und die ganze Aussage der Soldaten 

erscheint nicht sehr zusammenhängend oder klar. 

Es ist nicht in meinen Aufgabenbereich, eine Meinung abzugeben über die 

Schicklichtkeit, den Kopf von dem Körper der toten Eingeborenen zu nehmen, aber 

ich denke, es ist meine Pflicht, Sie mit den barbarischen und abstoßenden 



Behandlungen bei Pillawortha vertraut zu machen, von denen ich Zeuge war. Die 

Soldaten und Polizisten steckten den Kopf auf eine Stange und legten ihn auf einen 

alten Schweinestall, dazu stopften sie eine kurze Tonpfeife zwischen die Zähne. Ich 

protestierte bei dem Leutnant gegen die Unangemessenheit eines solchen Verhaltens, 

konnte mich aber nicht durchsetzen, um es zu stoppen. Ein Verhalten dieser Art wird 

nicht dazubeitragen, die Harmonie zwischen der weißen und schwarzen Bevölkerung 

von Port Lincoln wiederherzustellen, und ich muss nicht sagen, dass es daher 

wünschenswert wäre, wenn eine Wiederholung ähnlicher Ereignisse verhindert 

werden könnte. 

Ein eingeborener Junge, der von der Gruppe gefangen genommen worden war, bevor 

sie auf den Stamm trafen, wird im Gefängnis festgehalten, mit der Aussicht, wie ich 

glaube, zu Ihnen geschickt zu werden. Die Zerstörung und Entfernung der 

unschuldigen oder zumindest weniger schuldigen Eingeborenen, während diejenigen,

die ihr Leben verwirkt haben, ungestraft entkommen, überzeugen mich neben einigen

anderen Umständen allmählich, dass meine Anwesenheit in diesem Teil der Provinz 

nicht viel länger gewünscht werden wird. 

Ich hätte viel mehr zu sagen, aber ich hoffe, dass ich bald mit Ihnen in einem 

Gespräch kommunizieren kann. 

Ich habe die Ehre, sehr geehrter Herr, Ihr gehorsamer Diener zu sein

C. W. Schürmann


